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	DE
	
	
	ge
	A big job was done – it is much easier to find additional points or to improve the text if a good proposal exists. Thank you!
	
	

	DE
	0.05
	Note 3
	Ed
	
	Change into “... maximum permissible error...” – without plural
	

	DE
	2.07
	
	ed
	May be it is easier to read if the sentence will be a bit longer...
	Change into “... whereby a type that was approved by another party...”
	

	DE
	2.16
	
	te
	The way of “requalification” of an instrument depends on the reason(s) for rejecting it – e.g. repair, deviation from type approval. For each reason another way back to conformity with statutory requirements can be assumed – in Germany usually a kind of re-verification is necessary, but not a “requalification”. To avoid putting someone on a wrong trace it seems to be better to delete this entry.
	Delete this entry.
	

	DE
	2.20
	
	Te
	A seal will usually not be able to “protect” an instrument against a modification but it can indicate such an activity. 
“Sealing” seems to be the action to affix a seal. If so a “sealing” is not a “means”. Possibly our native speakers can help at this point. However in practise “sealing” and “securing means” are used synonymously, even if the seal is more or less an official sign of an authority or a manufacturer at a securing means (e.g. mark). A discussion about this aspect would be appreciated. 
	Change into “affixing means intended to indicate any unauthorised modification (e.g. readjustment, removal of parts, software changes) of a measuring instrument”.
Add a note like “In practise “sealing” and “securing means” are often used synonymously.”
	

	DE
	2.21
	
	te
	See comment to 2.20. If both shall be defined individually it might be helpful to illustrate the difference between “sealing” and “securing means” a bit stronger.
	Change “securing” into “securing means”
Add a note like “A (hardware and/or software) seal may be affixed to a securing means”
	



1	MB = Member body (enter the ISO 3166 two-letter country code, e.g. CN for China)	** = ISO/CS editing unit
2	Type of comment:	ge = general	te = technical 	ed = editorial 
NB	Columns 1, 2, 4, 5 are compulsory.
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1	Member Country: enter the ISO 3166 two-letter country code, e.g. FR for France
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